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Introduction

This is a Greek reader for The Gospel of John. It is
designed as a useful cost-efficient tool for two groups of
people. First, for students learning Koine Greek after a
year’s worth of study this series provides the material
to grow in reading ability from the primary texts.!
Second, this series is designed for pastors, scholars, and
curious lay people looking to refresh their Greek, or use
it in preparation for their work of study, preaching,
and teaching.

The book immerses the reader in the biblical texts
in order to build confidence reading Koine Greek as
quickly as possible. The transition from translating
basic sentences to reading whole passages and books
is a steep learning curve that can be discouraging to

1 Koine Greek is the common term for what has historically and
inaccurately been known as Biblical or New Testament Greek.
The best term to describe the language of the New Testament
is Post-Classical Greek.

vii



viii INTRODUCTION

students. To help bridge this gap, the reader’s gen-
erous glosses enable the student with only one year’s
worth of vocabulary to begin reading whole passages.
Specifically, all uncommon words that occur 30 times
or fewer in the Greek New Testament are glossed as
footnotes. This enables the reader to continue read-
ing every passage unhindered. Therefore, the book
complements traditional language grammars and is es-
pecially ideal for beginner and intermediate students
learning to read Koine Greek. However, even advanced
readers will appreciate the glossing of the rare words,
since it saves time reading the text.

John is one of the easiest books to read in the New Tes-
tament, based on its repetitive vocabulary and simple
syntax. This ease of words, syntax, and familiar stories
mean John is often a set text for beginner students. As
such I hope this reader will be used by many, making
the transition to reading biblical books in the original
languages.

How to Use This Reader

In order to aid the reader and simplify the reading
process, this book contains a collection of useful data
around and within the main body of text. Information
includes:
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e The glossing of uncommon words that the reader
might not know or struggle to recall.

e The morphological parsing of difficult forms.

e Proper nouns shaded in grey.

This reader includes basic glosses and morphology
when relevant in footnotes. These are divided into
two separate levels of footnotes. The primary level
contains the glosses of all the rarer words, and if neces-
sary their morphology. The secondary level is only for
displaying complex morphology of common words that
might be useful for beginner and intermediate readers.

Glossing

All uncommon words are glossed with English trans-
lation possibilities in the primary footnotes. These
less frequent words are defined as those that occur 30
times or fewer in the Greek New Testament. It is as-
sumed that after one year’s study, a student will know
the common words. These 388 distinct lexemes occur
14,116 times in The Gospel of John. This accounts for
91.4% of the 15,438 words found in the book.? An al-
phabetical list of these words may be consulted in the
glossary found among the appendices of this book.

2 According to the SBLGNT base text and MorphGNT parsing
scheme adopted by this book.
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For example, in John 1:5, we encounter the word
oxotie®. The word is uncommon, occurring only 17
times in the New Testament. Therefore, it is glossed in
the primary footnotes. The lexeme behind the word is
in bold type oxetta. It is followed by grammatical data
where necessary, in this case ending ac, #§ which refer
to the genitival form ending (ag) and gender (3). After
the underlying lexeme, and grammatical data, basic
English glosses are supplied followed by the frequency
of the lexeme in the New Testament in parentheses.
These glosses contain the main translation possibili-
ties for the word. They are consistent throughout the
reader, not context specific. This means they are suit-
able for memorising as the readers works through the
book. It also means a reader learns not to depend
too heavily upon glosses, given a word can have an
unusual, or very specific meaning determined by the
context.

The glosses are primarily those of A Manual Greek Lez-
icon of the New Testament by Abbott-Smith.? I have
lightly updated the language and translations offered.
The glosses offer the more common translations of the
words, though context is key for meaning. Given these
glosses are primarily for the general reader, a dictio-
nary such as BDAG is recommended where exegetical

3 G. Abbott-Smith. A Manual Greek Lexicon of the New Tes-
tament. T & T Clark: Edinburgh, 1923.

a oxotia, ag,#. darkness. (17)
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points are under question.?

according to British English.

These glosses are spelled

The primary footnotes are alphabetical, not numeri-
cal. They restart at a on every new page and chapter.
If a word appears multiple times in a single page, then
subsequent occurrences will refer to the first gloss us-
ing the same alphabetical footnote mark. For example,

oxotig® ... oxotia®.

Parsing

Difficult word forms are parsed in the footnotes. For
uncommon words these are supplied alongside the
gloss, for example, téferw®. This indicates the word
téketan is the future middle indicative third-person sin-
gular of the verb tixtw. It is glossed because the form
may be confusing for beginner students. For common
words that contain a difficult form, a secondary set
of footnotes are supplied. These footnotes contain no
glosses as the reader is expected to know the basic
glosses. Instead only the underlying lexeme in the

4 Frederick William Danker, ed. A Greek-English Lexicon of the
New Testament and other Early Christian Literature. Third
Edition (BDAG). Chicago, IL: The University of Chicago Press,
2000

a oxotia, ag, . darkness. (17) b tixtw. to bear, bring forth,
produce. (18) fut. mid.
ind. 3s
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present tense is displayed with the relevant morpholog-
ical parsing. For example, eopébn’ is an aorist passive
indicative third-person singular verb, from etpioxw. Un-
like the primary footnotes, these secondary footnotes
are listed numerically. This allows the reader who
is competent with morphological forms to skip over
these words without distraction. These grey italicised
footnotes should not be confused with verse numbers
(e.g.,}) which are bold and sans-serif.

Uncommon Proper Nouns

To aid the reader, all uncommon proper nouns are
marked in grey; for example, 'Hiizc. These are the
proper nouns that occur 30 times or fewer in the New
Testament. Common proper nouns are left in black
as it is assumed the reader is familiar with these. For
example, Twavwys is not glossed.

Headers and Cross References

In order to aid the reader, I have added section head-
ings. These originated in old Victorian commentaries,
but have since been extensively updated by the au-
thor. Likewise, generally accepted citations from the
Old Testament are marked in bold text. It is not

1 gbpioxw aor. pass. ind. 3s
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always straightforward knowing what to mark in bold
text, Jude’s quotation of 1 Enoch is often omitted in
citations, but I have reinserted it since it was consid-
ered authoritative to the author.’?

Sources

The biblical base text for this reader is the SBL
Greek New Testament (SBLGNT) edited by Michael
W. Holmes which is available under a Creative Com-

6 This is a modern critical text. To

mons License.
save space I have removed the critical apparatus. This
should not be neglected in study, but is not necessary
for the primary use of these books to get people read-

ing large chunks of text as easily as possible.

The morphological parsing and lemmatization used is
from the MorphGNT project and made available un-
der a Creative Commons License.” I have occasionally
changed the parsing, or underlying lexeme. In partic-

5 This book was rejected in most later strands of Judaism and
Christianity. However, the Ethiopic church and Ethiopian Jews
still retain 1 Enoch in their canon.

6 https://sblgnt.com/ It is licensed under a Creative Commons
Attribution 4.0 International License. This is copyright 2010 by
the Society of Biblical Literature and Logos Bible Software.

7CC-BY-SA, Tauber, J. K.  ed (2017) Mor-
phGNT: SBLGNT Edition. Version 6.12 [Data
set]. https://github.com/morphgnt/sblgnt DOLI:

10.5281/zenodo.376200.
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ular I have relisted several deponent verbs as present.
This is based on their use in the present at times in
the New Testament, or in the Septuagint.

The glosses are primarily those of A Manual Greek
Lezicon of the New Testament by Abbott-Smith.® As
stated, I have lightly updated the language of these
and the translations offered. When updating glosses I
have also consulted John Dodson’s Greek-English Lex-

icon.?

For the maps, I have consulted Hurlbut’s Bible At-
las,' and public domain maps of ancient highway sys-
tems. Place names in ancient languages and direction
of travel arrows were all added after consulting the

biblical texts. The map projections are equirectangu-
lar which means more details can be displayed on each

8 Abbott-Smith, Greek Lexicon.

9 Dodson’s lexicon is in the public domain, he used the following

public-domain sources:

e Abbott-Smith, G., A Manual Greek Lexicon of the New Tes-
tament, New York: Charles Scribner’s Sons, 1922.

e Berry, George R., A New Greek-English Lexicon to the New
Testament, New York: Hinds & Noble, 1897.

¢ Souter, Alexander, A Pocket Lexicon to the Greek New Tes-
tament, Oxford: Clarendon Press, 1917.

e Strong, J., Strong’s Exhaustive Concordance of the Bible,
1890.

10 Jesse Lyman Hurlbut. Bible Atlas. A Manual of Biblical
Geography and History. Rand, McNally & company: Chicago,
1L, 1910.
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page, though places such as Asia Minor appear verti-
cally compressed.

Contact

I appreciate feedback on this reader, such as how it
is being used and ways to improve it. If a reader
finds an issue with this reader, such as morphologi-
cal parsing problem, or wishes to suggest an improved
gloss, then I would like to know so that I can fix it.
For these issues and general feedback, please email:
reader-suggestions@timothyalee.com.
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3 JOHN 1:26-37

odd¢ Hliog 0ddE & mpoghTycs 26 drexpify adrols 6 Twivvng
Aéywv- Eyo Pontiln dv 8datt- uéoog duav tomyxev’ dv dueig
obxc otdate, 27 & dmiow pov épxbpevos, ob odx eipl dfiog tva
Moow adrod Tov indva’ Tob dmodnuatog”. 28 Tadta dv Bnavia
gyéveto mépav® Tod Topdivov, &mov fv & Tawdvywg Bamtilwy.
29 T7] é’rrod)plovd BAémer ov Inoodv épyduevoy mpdg adTév, Kol
%»gﬁye:- "1155:3 6 &Em:bg‘f Tof: G’eo? 6 gc’l’pwv:rﬁv’&pap'rimi oD Kéa};.o‘v.
obTég totty Omep ob éyo elmov. Omiow pov Epyetar dvijp
8g Eumpooéy mov yéyovev”, BT mpiTEG Mov Av- > Kdyd odic
#i0ety adTév, 4NN o Qavepwbdii @ Topanh S Tobto HAbov
&0 &v e Bamrifov. 32 xai tpapthpyoey Twdvwng Aéywy bmt
Tebéapou® 6 mvedpa xataBoivoy g Wepto’rep&vh €& odpovod,
xol Epetvey ¢ adTéV- 33 ®Byd odx fewv adTéy, GAN & wéplag
pe Borrtilery &v Dot dxelvde ot elmev- E@’ 8v &v I8¢ 6 mvedpa
xaTaBaivov kol pévoy én’ adtéy, odtdg otv 6 Pamtilwy v
mvedpatt dyle- 3% kayd tbparxa’, kol wepapTopia &m obtég
oty & Bkextde Tob Beod.
35 T7 éﬂ'ou')ptovd iy siotiret’ & Twdvwng xal éx TGY
uednt@y abtod do, > xai tuprévas) ¢ Tnood meprmaTotvTL
Aéyet "13e° 6 &y.végf 70D Oe0d. * xal fixovoav of dvo padyral
adtod AadobvTog kai fxoroddnoay ¢ Tnood.

a ipdg, avrog, 6. thong, strap. f duvés, od, 6. lamb. (4)

(4) g Bedopor. to see, look upon.
b médnue, atog, 6. sandal. (22)
(10) h mepioTepd, dc, 7. dove. (10)
¢ mwépav. on the other side, i éxhextds, 1, 6v. chosen, elect,
across, beyond. (23) select. (23)
d émadpiov. tomorrow. (17) j éuPAémw. to look at. (11)
e 1e. see!l look! (30) aor. act. ptc. nom. ms

)

I {omqpe pf. act. ind. 3s épbw pf. act. ind. 1s
2 yivopon pf. act. ind. 3s 4 lomm plpf. act. ind. 3s
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The Testimony of Disciples
38 orpapeic® Ot 6 Inoodg xai Oeaodpevos”  adtodg
dxohovbotvrag Aéye adrolg Ti {nreite; oi Ot elmav adTe-
Poai (& Meyeton pebepuyvevdmevov® Addoxade), Tod méves;
39 Néyer avroic "EpyecBe xai 8Veade’. fA0av odv xai eldow
oD mével, kol wap’ adT@ Epetvay T quépay dxelvny- Gpo Ay
o dexarnd. 40 fv Avdpiac & adedpdg Tipwvog [Térpov elg éxc
@V 8o T@V dxovodvtwy Toapd Twdvvov xai dxolovdnodvtwy
avrp- 4 edpionar obtog mpdToy TOV Adekpdy TOV 1diov
Sipwve ol Aéyer adtd- Edvpiramey” 1ov Meooiay (8 dotwy
uebepuvevdpevor®  xplotée). 42 fyayey’ adtév mpdg ToV
Tnootv. duPréyac® adty 6 Inoodg elmev. Zd el Zipwv 6 vidg
Todvvov, od 1k ey Kiois (8 épuyvedeta TTétpog).
43 Tij émadpiove 70éAnoev? EedBeiv” eig Ty Tahdaioy. xal
ebpioxet Pilmrmov xal Aéyer adtd 6 Incods: Axokovfer pot.
44 v 8t 6 Didimrmog dmd By fowidd, éx Tijg wélews Avdpiov ol
érpov. 4° edpiorer Didimrmog oy Neubavai) xai Aéyet adtg-
“Ov #ypayey Maioig év 6 vopw xei of TpogijTat sdpiauey”,
"Tnootv vidv 100 Twohe tov dmd Nalupit. 4 xal elney adtg
Nabovonh Ex Nalopet Stvatal Tt dyaddv elvar; Aéyer adte
6 ®ilimrmog- "Epyov xai {e. 4T e 6 Inootg ov Nobavanh
gpxdumevoy mpodg adTéV xoi Aéyet mept adToD- I9eh &hnPag!
Topanhitng &v § 86hoc® ok Eorwv. 48 Néyer adtg) Noorvor/)-

a oTpépw. to turn, turn about. f épuyvedw. to translate,

(21) interpret. (3)

b Bedopar. to see, look upon. g émadpiov. tomorrow. (17)
(22) h 13e. see! look! (30)

c webepuyvedw. to translate, i &Andag. truly, surely. (18)
interpret. (8) j Topanhityg, ov, 6. Israelite.

d &éxarog, 1, ov. tenth. (7) 9)

e éufrérw. to look at. (11) k 9\og, ov, 6. deceit, treachery.
aor. act. pte. nom. ms (11)

1 épden fut. mid. ind. 2p 4 Bé\w aor. act. ind. 3s

2 ebploxw pf. act. ind. 1p 5 gtpyopar aor. act. inf.

3

#yw aor. act. ind. 3s
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I186ev® pe ywvaoxeg; amexpibn Inoobs xal eimey adt@- I1pod
00 oe ilmmoy puvijoar Svta dmd TV oukiy” eldéy oe.
49 drexpibn adt® Nobavayh PaPBl, ob €l 6 vidg ToD beod, ob
\ 3 - > , 50 ’ > = IS 5~
Baotdedg el oD Topanh. > amexpiby Tnoode xal elmey adt@-
‘Om elnév oot 811 €ld6v o dmordTw® T oUKTG” MOoTEDeLg;
ueilor ovTwv ¥y’ 5 xai Aéyer adte- Apdy duny Aéyw dHuiv,
Byeabe® Tov odpavov dvewydTa xal Todg &yyéhovg Tob Beod
avaPaivovrag kel xatapaivovtag émi oV vidy Tob dvBpwmov.
The Wedding at Cana and First Sign

Kai ) Yuépa 7§ Tpity Yoo &yéveto év Kova Tig
Todaiog, xod v 7 whmnpe Tod Tnood éxei- 2 &y
3¢ xai 6 "Inoodg xai of padyral adtod elg Tdv ydpov™. > xai
f)a’repﬁom}‘rogb olvov Aéyet M unp tod Inood wpdg adToV-
Ofvov odx #yovow. * xal Aéyet adtfi 6 Inoode: Ti épol xal
ool, ybvar; obmw® *P']Kald 7 dpo y.ov.s Aéyet ) wyTyp adTod
Toig Stancdvorc®- ‘O Tu &v Aéyy duiv morjonrte. © foay 8¢ dxel
Mbwar' 9dpious EEM xatd Tov xabapiopsyv’ Tév Tovdaiwy
, j <k 2.l s moss. a - T A
xelpevar!, ywpoboar® dve petpytac™ dvo | Tpels. | Aéyel
Sroic & Tnootie: Tewmioare” e Hoinc® B3 n
adolg 6 Inoode Tenioate” Tag HOping® Hoatog xal éyépmiooy
bl \ o pA O \ )\'I S -~ I, )LI p - \
abtis Ewg &vw®.© xai Aéyet adrolg: AvtAvoore® viv xal

a wébev. from where? how? f AMbwog, 1, 0v. made of stone.
(20) 3)
b ovxi, 1, 7. fig tree. (16) g 0dpla, ag, 7. water pot. (3)
¢ dmoxdrw. under. (11) h €. six. (13)
2 i xabapiopds, ob, 6. cleansing,
a yapos, ov, 6. wedding, purification. (7)
wedding feast, marriage. j weipar. to lay, be laid. (24)
(16) k ywpéw. to make room, go,
b doTepéw. to be lacking, in receive. (10)
need. (16) 1 évé. upwards, up, each. (13)
¢ ofrw. not yet. (26) m petpyTig, od, 6. measurer. (1)
d #jxw. to have come, be n yepilw. to fill, load. (9)
present. (27) 0 &vw. up, upwards, above. (9)

e ddxoveg, ov, 61 servant. (29) P dvrAéw. to draw water. (4)
aor. act. impv. 2p

~

dpdw fut. mid. ind. 2s 2 épaw fut. mid. ind. 2p
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oVt oBte v Tepooodbiolg mpooxuhoeTe TG ToTpl. 22 Dl
mpookvvelTe & obx oldate, Nuel wpooxvvoduey & oldauey, St
. L s 23 34w o N
7 cwtmpla éx @y Tovdaiwy éotiv- <> dAA& EpyeTar dpa xai
vv 0T, &Te of dAndvol” mpooxvYnTAl” TPOTKVYHTOUTW TG
matpl év mvedpatt kol dAnBein, xai yap & wotip TolovTOUG
{nrel Todg TpookvveTvTAG adTY- 2 mvebuo & Bedg, xai Todg
TpoakVVoDVTOG adTOV £V Tvedpmatt Kol dAnBeio del TpooKkuveDv.
25 Néyer adt@ 7 Yo} Olde 8Tt Meooing Epyetat, & heybpevog
) g y . s oy 26 A !
xproTés: Etay ENOY) éxelvog, dvayyedel® NUiv dmwavta. “° Aéyet
R _

adt{] 6 Tnoods: "Eyw i, 6 Aaddv oot.

27 Kai émi Tobrey Ao ol pabyrod adtod, xai eabpaloy St
RETR yvvambgl éXo’Llel- oDOelg p.év*rotd elev. Ti {nreig; §) 7
Aokeic y.eT ow'mg, apijiev” obv T HIpiav® adTig 1) yuvi) Kol
amijABev” eig Tv]v A kol Aéyet Toig vBparmors: Actre 1dete
&vBpwmoy 8¢ eimé poL mavta Soa Emoinoa. uTE 0dTég 0TI 6
yprotée; 30 AoV éxc Tiig méews xal HpxovTo Tpdg abTév.

31 By 1 y.s'rocgi) 7pwTwy adTév of pabntol ksyowsg Pa@@t,
paye’. 2 5 emev adTols: Eyco Bpaow' Eyw payev’ iy
dueig ode oidare. 32 Eheyov oy of pwabntal wpdg oOOwlkovg
My, 1 Hveyxey” adt payeiv’; 34 Aéyer adroig 6 “Inoode
Ensv Bpopd) éoty tva worjow 16 Bédnma Tod mépyavtds pe

xal Tededow’ adTod TS Epyov. °° oby Dueig Aéyete 81t "Emu

a &Anbuwés, %, 6v. true, real, g wyre. no? (17)

genuine. (28)
b wpooxuyNTHS, 0T, 6.
worshipper. (1)
C &voyyéMiw. to announce,
make known, report. (14)
d pévror. yet, however. (8)
9dplet, ag, 7. water pot. (3)

]

h peto£d. meanwhile,
afterwards, between. (9)

i Bpdois, ewg, 7. eating, food,

rust. (11)

Bpape, atog, 6. food. (17)

k Teledw. to complete,
accomplish, make perfect.

.

f Jdedre. come on! come here! (23)
(12)
1 yuvy gen. fs 5 ¢obiw aor. act. impv. 2s
2 apinwe aor. act. ind. 3s 6 éobiw aor. act. inf.
3

amépyopar aor. act. ind. 3s
gépyopan aor. act. ind. 3p

a

7 @tpw aor. act. ind. 3s



4:36-42 KATAIQANNHN 14

TeTphpnés” oty Kol & Beplopdc” Epyetou; idod Aéyw Oub,
émhpate Todg 6pbokpods dudv xal Bedoacde! Tag ydpag”
811 hevxail elow mpog Bepropbv®. #3136 & Bepiluv® wobov”
AopPdver xai cvvdyer kopmdv eig Jwiy alwviov, tva & omeipwy
6o’ yadpy xel 6 Gepitwvg.s-l &v yap TodTw & Adyog éoTiv
&dnPwog 8t Addog éoTiv 6 omelpwy xal E\og 6 Bepilwve-
38 gyw améotetha Dpdg Oepilerv® & ody Duels KexomidraTe
&hot  xexomidaow’, xol dpelg elg OV x6mov'  adTdy
eloehvbore’.

39 Ex 8¢ Tfig TéAewg éxeivng TOAAOL EmigTeEvoRY Elg DTV TGV
Soneprtry de oV Méyov Tijg yuvaurds” peptupoders 8 Eiméy
pot wavTae & émoinaa. 40 e odv AABov wpdg adTdv of Zapapitol,
NpOTWY adTOV pelvor Top’ adTole: kol Epetvey éxel 0o Nuépag.
41 yoi oA mhelovg dmioTevoay Sk Tdv Aéyoy adrod, 4% T e
yvvand” Eleyov &t Odrétt i Ty oip™ Aehay” moTedopey-
adTol yop dxvdepey, xai oldapey 611 0dTég doTty dANOA° 6
owt)pP Tod xéTROV.

a TeTpdunvog, ov. of four h wpobés, of, 6. wages, reward.
months. (1) (29)
b 6epiopds, of, 6. reaping, i opod. together. (4)
harvest. (13) j &nBwég, M, év. true, real,
¢ émaipw. to lift up, raise. (19) genuine. (28)
aor. act. impv. 2p k xomdw. to grow weary, toil.
d Bedopou. to see, look upon. (23)
(22) 1 xdémog, ov, 6. labour, trouble,
e ywpe, ag, 7. land, country, striking. (18)
region. (28) m gég, o), oév. your, yours. (25)
f Aevxde, 7, év. white, bright. n Aehé, ag, 7. speech, talk. (4)
(25) 0 &Aybag. truly, surely. (18)

g Bepilw. to reap, gather. (21) P ocwtip, fipog, 6. saviour,
deliverer. (24)

1 gigépyopan pf. act. ind. 2p 3 yowy dat. fs
2 yowi gen. fs
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5 80 hotpin® 8¢ ob wi) dxolovBhioovory dAh& edovru® dm’
abod, 811 odx oldaat T@ A oTpiwv® TV pwviy. & ey Ty
moporpiay® elmev adtolg 6 Tnoods: éxeivol 3¢ ok Eyvwoav” Tiva
v & éhddet adrols.
" Eimev obv mddv adolg 6 Tnoode: Ay.v]v Guny Aéyo dpiv
81 éyw el ¥ Bdpa T@Y mpoRdtwv. © wavreg Soot AABov Tpd
¢uod kAémtan” eloiv xal Ayortai® GAX odx fixovoav adtdv Ta
mpdBora. © ydh ety ) Bpa- ¢ Epod v Tig eloéddy” Gwev’]crsml
ol eioedetoetar”’ xal egedevoetar? xal voy.v]vf evproer’. 10 6
e ot EpyeTou i i) tven héym® wed by xed dmodéon -
&ym HA0ov tva {wny Eywoty xal Teploody' Eywoy.

Allegory of the Good Shepherd
Evye eip 6 'n'oty.fqvj 6 xakbg: & mouuAY 6 xohog THY YUy
adTod Tte*qow dmtp T6v TpoPdTav- 12 6 uofutog xal odx
v Woty.mﬂ od ovx fotv o TpdBate Wi, Geoopet oV Aoy
¢pyouevoy kol aginow® ta mpbParta kel ebyel” —wal 6 Axog'
apmdle™ abta xai oxopriler— 13 ént y.wew‘rog ¢oTy xol
od wéker® adth mepl @V mpoPdtwv. 4 dyd el 6 wouuiy 6
*othbg, ol YLwoKkew Ta Eni Kol YIveokovot e Ta Epnd, - xobig

1>

a &M\étpiog, a, ov. belonging to h 6vw. to sacrifice, offer

b
c

@

another. (14)

pebdyw. to flee, escape. (29)
wapotrio, ag, ). proverb,
maxim. (5)

®AémTyg, ov, 6. thief. (16)
Ayotis, ob, 6. robber. (15)
vopy), fig, . pasture,
pasturage; division. (2)
xAémTw. to steal. (13)

sacrifice, kill. (14) aor. act.
subj. 3s

i mepoods, M, év. more than
sufficient, abundant. (6)

j mowuny, évog, 6. shepherd. (18)

k wpobwtds, oF, 6.
3)

1 Adxos, ov, 6. wolf. (6)

m gpralw. to seize, catch up,
snatch away. (14)

n oxopwifopar. to scatter. (5)

0 pédet. it is a care, it
concerns. (10)

1 ywaokw aor. act. ind. 3p 5 edploxw ful. act. ind. 3s
2 eloépyopar aor. act. subj. 3s 0 dméAlvpt aor. act. subj. 3s
3 elotpyopan fut. mid. ind. 3s 7 zifyme pres. act. ind. 3s
4 etpyopann fut. mid. ind. 3s 8 apinmt pres. act. ind. 3s

hired servant.



41 JOHN 10:16—26

VWVAOTKEL e & TATHP KAYRD YIVOTK® TOV TATEP, Kl THY Yuyny
pov Tifqu! dmep e wpo@o’wow. 16 xai d2he wpdBata ’éxw &
obx EoTv éx THg ocv)»ng TG KhKelva” Set pe oc‘yocyew
xol THg q:ww]g pov dxodoovoty, Kol yechrovml pio woipwn®,
elg oy 17 Sii 10576 pe 6 maTp dyand du dyd T’
T Yoy pov, tva méAw AaPe’ adtiy. 18 oddeic aipet adTiy
ar’ épod, G yo Tifmm! adTiy &’ éy.owfoﬁ g&ovalay Eyw
Beivar” Ty, Kol s’éovcnow o oA haBelv’ adTvy- TadTY
i évtolipy ElaPov” mapa ToD TaTpég pov.
Opposite Results of the Teaching

19 Syioua® il éyéveto &v Toig Tovdeaiowg dii Todg Adyoug
tovtoug. 20 Dheyov 8¢ moddhot €5 adtav- Acupbviov et xod
ueiveran’. i 00700 dxovete; 21 dANoL Eheyov- Tadta Té prpata
odx Eorty Soupovifopévov®. uy Seupéviov dlvorrar TUPAGY
3@Bakuodg avotau;

The Discourse at the Feast of the Dedication
22> Eyavaro TéTE TG eyrawux ¢v Toig Tepooodipols: Xemp.ow
7, 2 xal mepiemdter 6 Inoodg &v 14 lepd &v TR oTod TOD
Solop@vos. 24 sebihwoay’ oy adtov of Tovdaiot kol Eleyov
a0t®- "Ewg wéTe THY Yoy Auav alpeis; el ob el 6 ypiotde, simé
Huiv mappyoia. 2° dmexpifn adroig 6 Tyoods: Elmoy duiv xai 0d
moTeveTe: Ta Epya & dym ol &v TG SvopaTt ToD TaTpds Kov
ToDT0, PotpTUpel mepl dpo- 28 dANL Dpeig ob moTebete, STL odic

a adM, fig, 9. courtyard, f peivopar. to rage, be mad.
palace. (12) (5)
b xéxelvog, 1, 0. and that one. & Soupovifopar. to be
(22) demon-possessed. (13)
¢ molpvy, g, 7. flock. (5) h xewwwv, @vog, 6. winter. (6)
d mouipv, évog, 6. shepherd. (18) i o7od, g, #. roofed colonnade,
e oylopa, atog, 6. split, portico. (4)
division; schism. (8) j ®ukAdw. to surround,

encircle. (4)

1 zifqpme pres. act. ind. 1s Tibyue aor. act. inf.

2 Byw aor. act. inf. 6 AepBave aor. act. inf.

3 yivopou fut. mid. ind. 3p 7 AepPave aor. act. ind. 1s
4 hopPéve aor. act. subj. 1s



10:27-38 KATAIQANNHN 42

dot v TpoBhTev THv udv. 27 T TpdBata Ta dud Tig
PwVTjg KoV dxodovaty, K&yd ywokw adTa, kol dxolovfodoiv
wot, 28 xdryor Sidwpt! adroig Ly adcviov, ko 0d pi) AréAwyTa
elg TOV aldva, xal oy dpmaoel” Tig adTd éx TG eSS MoV,
29 4 TaTHp pov & 3dwiév” pot mavTwy pellwy EoTiv, xal 0ddeig
Stvarta Gpmdlen® éx Thg yetpds ToD TaTpds. 30 ¢yo xal 6 TaTHp
&v éopev.
31 ’E[Bo'ccrraaowb o0y méAw Aiboug of Tovdaiot tva MbBhowaotv©
abéy. 32 dmexpidn adroig 6 Tnoodg: TTodha Epye xokd: Edeika’
DUiv éx Tob matpée dia wolov adT@V Epyov Eué MbBalete;
33 4mexpifnony vt of Tovdaion Ilepi xadoD Epyou od
MBalouéve oe dAA Tepl Blaocpv]y.iocgd, kel 811 00 dvBpwtog
&v Totele oeawtdy Heby. >4 dmexpibn adroig 6 'Inoode Odx
EoTwy yeypappévoy &v 1@ véuw dudv 811 Eyd elma- Ocol éorre;
el éxelvoug eimev Beodg mpdg odg & Abyog Tob Beol éyévero,
xoi ob Sbvaton Avbijvau ) ypagn, 36 8v & matip fylaoev® ko
dméoTethey elg TOV xdapov duels Aéyete &1t Bhaopypels, St
elmov Yidg ToD Beod el 37 ¢l 0d o1 Tt Epyo. ToD TaTpds pov,
38 ¢ 8¢ moud, xav' éuol un moTedyTe TOlG

4 ol YOk TE 8TL £V Epol 6 TaTHp

Y TIOTEDETE oL
gpyol mioTeeTe, (vaL YvTE
®K&yw &v T¢) TaTpl.

34 Ps 82.6

a apmalw. to seize, catch up,  d PBraceypia, ag, 7. profane
snatch away. (14) fut. act. speech, blasphemy, slander.
ind. 3s (18)

b Bactélw. to take up, carry, e aydlw. to make holy,
bear. (27) sanctify. (28)

¢ Mbdlw. to stone. (8) f xd&v. and if, even if. (16)

RS

1 3idwme pres. act. ind. 1s
2 didwpt pf. act. ind. 3s 4 ywaoxw aor. act. subj. 2p

Selxvopt aor. act. ind. 1s
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Opposite Results of the Discourse

39 ¢hrou odv mddy adTéy mboa®. xai EEAGey Ex TG xetpds
VTRV,

40 Kot amrijhBev® maduy mépav® 05 Topddvov elg tov témov $mov
v Todvwng 10 wpdTov Bartilwy, kol Epetvey éxel. 41 ol modhot
B0y mpodg ad TV kal Eheyov 8t Twdvwng uév onueiov émoinoey
00d¢v, mévta 8¢ boa elmey Twdvvvg mepl TolTov 4AN6AS .
42 ol Todhoi émrioTevoay elg adTov éxcel.

Christ Is Love Illustrated by a Sign

1 "Hv 8¢ g dobevav, Adlapog dmd Byfoviag éx Tig

xouns® Maplog kel Mapbag T &Bekq)i]gb adTijg.
2 v 8¢ Mopiap. 1) dheiyaoa’ tov xbplov wope” xai éxpdbaoa
Todg wédag! adrod Taig OpiEiv’ adtiie, Mg 6 &dedog Adlupog
Hobéver. ® améoreday obv al adekpal” mpdg adTdy Aéyovou
Kbpie, 18e% 8v pikeic” 4oBevei. * axoboag ¢ 6 Tnootg elmev-
Abty 7 aobéveid' odx ZoTwv mpog Havatov aAX dmip Tijg
38Enc Tob Beob tva dokuaBi] 6 vidg Tob Beod At adTHg. 5 fyéme
¢ 6 Tyoodg Ty Mépboy xai Ty &deAiy® adriig xal Tov
Ao’tCapov.G d¢ odv fxovoey 81t Godevel, Téte pmév Fpelvev
& § v Téme Sbo Muépac | Emertd) pwete TobTo Aéyer Toig
uadntoig Aywpey elg v Tovdaioy makw. & Aéyovow adtd
of padntal- PaPli, vov éitovy oe Mbhoau™ of Toudaiol, xai

a malw. to seize, lay hold of.  d wdpov, ov, 7. ointment. (14)

(12) e éxpboow. to wipe off. (5)
b wépav. on the other side, aor. act. ptc. nom. fs
across, beyond. (23) f Bpi&, Tpryds, . hair. (15) dat.
c &\PYs, . true, truthful, fp
genuine. (26) g 1e. seel look! (30)
11 h ¢théw. to love. (25)
a xwpy, 16 7. village, town. i &obévewr, ag, 9. weakness,
(27) frailty, sickness. (24)
b &dekey, g, 7). sister. (25) j #merra. then, thereupon. (16)

e}

éAelpw. to anoint. (9) aor. k MB4fw. to stone. (8)
act. ptc. nom. fs

~

épyopan aor. act. ind. 3s 11
dmépyopar aor. act. ind. 3s Tolg acc. mp

[S]
~
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25 "Hy 8t Tipwy [Térpog éorivg’ xai Beppouvbpevog™. elmov obv
adT@- My xal ob éx TV y.ocen'ro’w adTod el; pyioato éxeivog
xol emev- Odx sty.t. 26 Aéyer el drc v 80v7\.wv 0D apxtapawg,
ovyysvng & 0d amréxoev® TTétpog 6 drtiov. Odic éye oe eldov
& ¢ WS et adtod; 2 Ty obv pvioato [létpog o
eDBwg o’cléwro)pf Epwvnoey.
The Roman or Civil Trial

28 Ayovow odv Tdv Tnootv dmd Tob Kaidga elg w0 wpartwplove-
A 8¢ Tpot™. xal adtol odx eloihbov” elg T mpartdpiov?, tva.
W wevbdow' e paywow? o ’T"O!.G/OL 29 s’énl@ev4 oty 6
ITéTog Ew mpog adTodg el praiv’- Tiva KOLTY]‘YOPLOWJ Pépete
xartd, 10D dvBpdrmov TovTov; 30 dmexpibnoay xal eimay adte-
Ei ui iy obtog kaxdv moliv, odx &v oL mapedmrapey’ adtov.

elmey o0y adtoig 6 ITikdTog: Ad@ere7 adToV Dpels, ol xata
TOV VOpoY DU&Y kpivate adTév. elmov et of Tovdator Hudv odx
FeoTry droxTelvar 00dévar 2 Ty d Abyog 100 Inood TAnpwdy 8v

elmey onpaivav’ moiw ovdte Aueldey dmobvyorewy.

<

33 Eio7iA0ev® odv méw eig 10 mpoutdpiov® 6 ITikdtog xoai
tpwvnoey tov Inoodv xal eimey adtd- XV & 6 Paocideds TV

Tovdaiwy; 34 dmexpidn Tnoove: Amd ceavtod od TobTo )»éyslg #
&\ hou elmdy got mepl 2od; > dmercpify 6 Tlkdtog: MAT! éya
a Beppaivew. to warm. (6) g mpeutwplov, ov, Té.
b ovyyevig, é. kindred. (11) headquarters, praetorium.
¢ éamoxdémrw. to cut off. (6) (8)

aor. act. ind. 3s h mpwt. in the morning, early.
d @riov, ov, 16. ear. (3) (12)
e «xijmog, ov, 6. garden. (5) i waive. to stain, pollute,
f é&héxTwp, opog, 6. cock. (12) defile. (5) aor. pass. subj. 3p

j  watyyopin, ag, . accusation,
charge. (3)

k onpaive. to signify. (6)
pyre. no? (17)

—_

lomqm pf. act. ptc. nom. ms 5 enui pres. act. ind. 3s

elotpyopar aor. act. ind. 3p 6 mapadidwpr aor. act. ind. Ip
¢obiw aor. act. subj. 3p 7 NopPévw aor. act. impv. 2p
éépyopan aor. act. ind. 3s 8 eloépyopat aor. act. ind. 3s

NV~

N o
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Tovdatbg eipt; T Ebvog TO 0OV Kol of dpytepels mapédwicdy’

oe dpoi- i &moinoag; 38 dmexpify Tnoote: ‘H Bacihein 7 dui)
obx oty éx ToD xéopov TobToV- €l éx TOD KbopoV TOUTOV TV
7 Pootheia 1) éu, of Hrrnpétou” of pot ywvifovto® &v, tva pi)
Tepadodir” TOlg Iov&motg viv 8¢ 1 Paotdein 7 dun odx EoTry
tvredfev’. 37 elmey obv adtd 6 Iikdrog Odxotv® Baotkedg el
ov; amexpify 6 Inoods: XD Aéyerg 811 Paotheds eint. éyo eig
TobTO Yeyévynuon Kl eig TooTo EMAvBa” &g TV Kéopov tva
ropTVEY|ow T7) GAnOeia- Thig & v éx Tig dAnBelag diovet prov T
puvij. 38 Aéyer adt® 6 ITikdtog Ti doty dAnPeta;

Koai totto elmay waiw égﬁlesﬂ mpog Todg Tovdaiovs, xal Aéyet
abtoic "Eyd oddepiov edpioxw v adrg aitiov’. 39 tomy 8
ovvifeta® DUV tva Eve dmoddow DRV &v T@ Thoye Boveohe
odv &moddow DUy oV Bactdéa av Tovdaiwv; 40 éxpod)yoccrowh
oy wahv Aéyovtee: M Todtov ddAh& Tov BepafRiy. fiv O 6
BopafPig Ayotig'.

1 Téte odv EaPev! 6 Ilikdtog Tov Tnoodv xai

tpootiywoey™. 2 xal of otpamdte”  wAEEavte®

2

oTé(poLvovd €& axoavBov° Emébnrav” adtod T kepalkfj, kol

a o¢dg, ov, o6v. your, yours. (25) h xpavyélw. to cry aloud,
b dmypétys, ov, 6. servant. (20) shout. (9)
Gywvilopor. to contend for a i Ayoris, o, 6. robber. (15)

e}

prize, fight. (7) 19
d 2vredfev. hence, from this a paotiyéw. to flog, scourge.
place. (10) (7) aor. act. ind. 3s
e obdxodv. therefore, then. (1) b erparidTys, ov, 6. soldier. (26)
f airia, ag, 7. cause, reason, c m\éxw. to weave together,
charge. (20) plait. (3) aor. act. ptc.
g cvwben, ag, 7. custom, nom. mp
habit. (3) d orépaves, ov, 6. crown. (18)
e &xavba, ng,¥. thorn-bush.
(14)
1 mapadidwpt aor. act. ind. Sp 4 épyopar aor. act. ind. 3s
2 mopadidwpt aor. pass. subj. 19
1s I RopPéve aor. act. ind. 3s
3

gpxopan pf. act. ind. 1s 2 ¢mribype aor. act. ind. Sp
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i yivov dmotog® dAAG moTée. 28 dmexpifn Owuic xoi elmev
a0 xbpiég pov xal & Bebg pov. 22 héyer adtd & Tyoods:
‘O éopaxdg’ pe memioteviag; waxdplol of Wi idévreg Kol
TIOTEVOUVTEC.

The Conclusion and Purpose of the Gospel

30 TToWhix v odv xed §Aha onpeia émoinoev 6 Tnoot évdrmiov
TV padYTdv, & odx EoTw yeypauuéve &v @ BiAie TodTw-
31 Tapra ot véypantol ive matedyTe &1t Tyoode oy 6 YpLoTos
6 vidg 10D Beod, kal fva moTEVOVTEG (WY ExyTE &V TH Svpatt
adTod.
Jesus Appears to the Seven and the Miraculous
Draught of Fishes

2 Meta TabTe ipavépwoey éoavtév maAy & ‘Inooig
Tolg pobrals émi i Boddoong tAg TiPepiadoc
dpavépaoey 8t obtg. 2 foaw bpod™ Tipwy [Tétpog kel Ouig
6 Aeyopmevog Aldvpog xal Neboverh 6 amd Keve g Tahdaing
xol of Tod ZePedaiov xal Aot éx T@v pmabnredv abdrod Sdo.
3 Aéyer abroig Tipawv [Tétpog: Ymdyw dhtedeny”- Aéyovory adtd-
"Epyopebo xai fueic odv ooi. e&iAbov’ xal ivéProav’ eig 1o
Thoiov, Kl &v dxeivy 7 voxTi” imiacay? oddév.
4 Mpwiag® 3¢ 707 yevopévng o Tnoods sig Tov ociyloclo'vf- od
uévror® fidetoav of pabyrai 811 Tnoodg éotwv. ° Aéyer odv adoic
6 Tyoodg- TToudier, ui T Tpoo@ayiov” Eyete; dmexpidnoay adTe-

a é&moTog, ov. unbelieving, e mpwia, ag, 7. early morning.

faithless. (23) (2)
21 f aiywiddg, of, 6. sea-shore,

a 6pod. together. (4) beach. (6)

b &Medw. to fish. (1) g pévrol. yet, however. (8)

¢ épPaive. to embark, step h mpoo@dytov, ov, 6. fish,
into. (17) aor. act. ind. 3p something to eat with

d malw. to seize, lay hold of. bread. (1)
(12)

~

dpdw pf. act. ind. 2s 2 vb§ dat. fs
21 3 lomme aor. act. ind. 3s
épyopan aor. act. ind. 3p
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03. 8 6 8¢ elmev adroic: Bakere eig té ekide pépn 00 Tholov o
dtxtvov?, ol edprioete”. Eakov odv, kol odKéTt adTO ENrcdoou”
” C 2 = ’ ~ 3 , d 714 3¢ \
loyvov® amd Tob wANBovg TV ixBdwv”. © Aéyer odv & pabyTig
3 ~, o ) ’ €y = ~ ! ’ 3 3 ’ 3
éxetvog & Nyama 6 Tyooie 16 Iétpw- O xvpiég totwv. Zipwv odv
H ’ 2 ’ o [ P S a2 8 ’ e 8 2 f
étpog, dxodoag 8Tt 6 xUpLdg EoTLy, ToV émevdiTny® delwoaro’,
v yap youvée?, kol Eparev tavtdy elg Thy Bdlacooy- 8 of 3¢
&\ ot padnral 7§ Thotapin” fAGov, od yap fowy paxpey' 4mo
g YAg &AM 66 rd Y@V Sxoatwv’, m’)powsgl 70 dixTVOV®
v ixBvwve.
% Q¢ obv améPnoav™ elg Ty iy Brémovoy avBpaxian®
O N b2 , Qn 2 10 A : . -
xetwévy® xad dydplovP emixeipevov? xai dptov. - Aéyet adrolg
¢ > ~ > ’ 2 32 ~ > ’ P £ > ’ T =
6 Inoobe: Evéyxate” amd t@v dYapivv® &v émdoare’ viv.
11 avéBn” odv Tipev [Tétpog xai elrvoey® 16 dixtvov? eig iy
iy y.w'r‘ovt’ ixez’)wvd neyddwy éxatov' mevrvkovta' TpL@V- kol
TogodTwy" Svtwy obx doxiohn™ 1o Siktuov®. 12 Aéyer abdroig 6

a Jixtvov, ov, 6. fishing net.
(12)

b é\xdw. to drag, draw, pull.
(8) aor. act. inf.

¢ ioydw. to be strong, able.
(28)

d ix8bs, dog, 6. fish. (20)

e émevdvTyg, ov, 6. outer tunic.
(1)

f Swwvvope. to gird, tie
around. (3)

g yupvés, %, 6v. naked. (15)

h w\owdptov, ov, 6. little boat.
(5)

i poxpds, d,6v. long, distant.
(11)

j  mAxws, swe, 6. cubit; hour,
forearm. (4)

k dwxdotot, at, . two hundred.

(8)

1 olpw. to draw, drag. (5)

m groBaive. to step off,
disembark, leave. (4) aor.
act. ind. 3p

n &vépaxid, ds, 7. heap of
burning coals. (2)

o xeipat. to lay, be laid. (24)

P Véapiov, ov, 18. little fish. (5)

q émixetpat. to lay upon, press.
(7

r malw. to seize, lay hold of.

(12)

£é\xbw. to drag, draw, pull.

(8) aor. act. ind. 3s

peotés, ¥, 6v. full. (9)

éxarév. hundred. (17)

mevtxovra. fifty. (7)

TogobTog, alTy, 0ToV. SO

great, so many. (20)

x oyilw. to split, cleave. (11)

w0

£ < g

~

ebpioxw fut. act. ind. 2p
2 @tpw aor. act. impv. 2p

o

dveBatvw aor. act. ind. 3s
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Tyoodg Aebre® dprotioate”. oddelg Ot ¢téhpa’ Tev padyrey
tetdon’ adtév Td Tig €f; eldbreg 11 6 xpiég dotwy. 1 Epyetou
6 TInootg xal AapPdvel ov dptov xai didwory’ adtoig, xal TO
&Yaplov® dpoime. ' TobTo #0Y) TpiTOV Epavepnsdy 6 Tnoods Tolg
radTois eyepbelg éx vexpdv.

Jesus and Peter

<

15 “Ore odv NipioTnoay’ Aéyer 6 Zipowt Iétpe 6 Tyoode: Tipwy
Todvvov, dyands ue wAéov TodTwY; Aéyet adtd- Nai, xbpte, o0
oldag 811 PA@® ge. Aéyer adt@- Béoxe" 16 dpvia' pov. 1© Aéyer
adTQ Ay dedTepov. Zinwy Towdvvov, dyamds we; Aéyer adTd-
Noai, xbpie, oD oldag 6Tt PAG® oe. Aéyer adt@- [Toimouve! To
mpdBatd pov. 17 Néyer adtd o Tpitov- Tipmew Tedvvov, Pikeict
pe; Ehomnin’ 6 Tétpog 8t elmey adTd 16 TpiTov- Dikelct pe;
el elmey adt@- Kbpte, wavta od oldag, od yrviokelg 81t prld®
oe. Méyer adt@ 6 Tnoote: Béowe" o mpdBard wov. 18 dusy dpipy
Ay oo, 8te T vadrrepogl, glwvvoeg™ oeauTdV Kol TEpleTdTEL
8mov #bedeg- Srav 08 ypaoys”, éxtevels® Thg yelphg oov, Kal
#\hog ot Lhoel” xal oloer? Smov od Béderc. 1 toiTo Ot eimey
onpaivev? ol Bovdrey Sobdoel Tov Bedv. kol TobTo elmir Aéyel
adT¢- Axohovbet pot.

a Jdedre. come on! come here! j wopaivw. to shepherd, tend.
(12) (11)

b épotéw. to breakfast. (3) k Mvméw. to grieve, pain. (26)
aor. act. impv. 2p 1 véog, a,ov. young, new, fresh.

¢ toApdw. to have courage, (23)
dare, be bold. (16) m Zovvopt. to gird. (3) impf.

d é&eralw. to examine closely. act. ind. 2s
(3) n yyphoxw. to grow old. (2)

e &Vydptov, ov, 76. little fish. (5) aor. act. subj. 2s

f é&piotéw. to breakfast. (3) 0 #xreivw. to stretch out. (16)
aor. act. ind. 3p fut. act. ind. 2s

g @iéw. to love. (25) P wvvope. to gird. (3) fut. act.

h Béoxw. to feed. (9) ind. 3s

i épviov, ov, 78. little lamb, q onpaive. to signify. (6)
lamb. (30)

1 3idwm pres. act. ind. 3s 2 @épw fut. act. ind. 3s



83 JOHN 21:20-25

Jesus and the Beloved Disciple
20 Emorpageis 6 Ilétpog BAémer ov palbyripy v fydme 6
Tyoodg dxcokovBoivta, Bg xal dvémeoev® dv 1@ deimve” émi 1o
oTijfog® adTod Kai eimev- Kbpie, Tig éomv 6 mapadidotg’ oe;
21 2ovtov odv idiw 6 Tétpog Aéyet 76 Tnood- Kopte, odrog 8¢ Ti;
22 9 fer aiveid & Tnooie: Edr ooy B2 N ;
éyer adt® 6 Inoobe "Eav adtodv 0édw uévery Ewg Epyopat, i
B = 2 3 7 A
Tpdg 0¢; oD ot dxorovBeL. 23 eEn\Bev” oDy odTog 6 Adyog eig Todg
&dedpod 8Tt & mabyTig éxelvog odk dmodviioxel. odk elmey d%
ad1@ 6 Inoods &t odx dmobvijoxet AN - "Edv adtév 6éhw pévery
Ewg Epyopma, Tl TPdg 0t;
24 Oftég tomvy 6 pabnTig & papTup@dy mepl TobTWY Kok b
Ypdbag TadTaL, Ko oidaey 811 6AnOY¢” adTod ¥ papTupio toTiv.
25 » N [ o ’ < > = o 5\
Eotty 08 xal BAde ToAAe & émoinoey 6 Inoode, dtva dav

YpapnTar xad’ &v, 0dd adTdv olpar® ToV Kéopov Xojpﬂoewt o
veopbuevo BiBric.
a dvarintw. to lie down, d &indvg, é. true, truthful,
recline, fall back upon. (12) genuine. (26)
aor. act. ind. 3s e ofy.ou. to suppose, expect,
b detmvov, ov, 16. dinner, imagine. (3)
supper. (16) f ywpéw. to make room, go,
¢ oriibog, ovg, T6. breast. (5) receive. (10)

~

wapadidopmt pres. act. ptc. 2 gtpyopar aor. act. ind. 3s
nom. ms



